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Act on the Exercise, etc. of Sovereign Rights
regarding Fishery, etc. in the Exclusive Economic

Zone
CERNAESR H D8 BERE L +HR5)
(Act No. 76 of June 14, 1996)
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Article 1 This Act establishes necessary measures for the exercise, etc. of the
sovereign rights regarding fishery, etc. in the exclusive economic zone for the
purpose of ensuring appropriate preservation and management of living
marine resources by suitably exercising the right provided for in the United
Nations Convention on the Law of the Sea.
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Article 2 (1) "Fishery" as used in this Act means the undertaking of the harvest
or cultivation of aquatic plants and animals (including acts incidental to
fishery, etc.).
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(2) "Fishery incidental acts" as used in this Act mean acts that are incidental to
the harvest or cultivation of aquatic plants and animals such as the search for
fish, collection of fish, storage or processing of fish catches, transport of fish
catches or products made from them, supply to vessels and other similar acts
and that are provided for in Order of the Ministry of Agriculture, Forestry and
Fisheries.
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(3) "Search" as used in this Act means the investigation of the habitat status of
aquatic plants and animals that contributes to, but does not involve, the
harvest of aquatic plants and animals, and "survey" means a search that does
not fall under the fishery incidental acts.
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(4) "Foreign nationals" as used in this Act mean the following persons:
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(1) Persons who do not have Japanese nationality, except for those who stay in
Japan lawfully and are specified by the Minister of Agriculture, Forestry and
Fisheries.
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(ii) Foreign states, public organizations or equivalent ones in foreign states, or
juridical persons and other organizations established on the basis of foreign

laws.
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(Application of Laws and Regulations regarding Fishery, etc. by Foreign
Nationals in the Exclusive Economic Zone)
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Article 3 (1) The Fishery, harvest of aquatic plants and animals (which excludes
those falling under fishery and includes fishery incidental acts; the same
applies hereinafter) and surveys engaged in by foreign nationals in Japan's
exclusive economic zone (hereinafter simply referred to as the "exclusive
economic zone") (hereinafter referred to in this Article as the "fishery, etc. by
foreign nationals in the exclusive economic zone") are governed by the
provisions of this Act.
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(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of Article 3 of the Act on the
Exclusive Economic Zone and Continental Shelf (Act No. 74 of 1996), provisions
of the Fishery Act (Act No. 267 of 1949) (excluding paragraphs [1], [2], [4], and
[5] of Article 74) and other Acts provided for in Cabinet Order (including those
of orders based on them) do not apply to the fishery, etc. by foreign nationals in



the exclusive economic zone.
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(3) With regard to the application of the provisions of Article 74 of the Fishery
Act regarding fishery, etc. by foreign nationals in the exclusive economic zone,
the term "The Agriculture, Forestry and Fisheries Minister or each Governor"
in paragraph (1) of the same Article is deemed to be replaced with "The
Agriculture, Forestry and Fisheries Minister," and the term "authorized
fisheries supervisors or authorized fisheries supervising officers" is deemed to
be replaced with "authorized fisheries supervisors."
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(4) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, Cabinet Order may
provide for necessary provisions for the technical replacement relating to the
application of laws and regulations regarding fishery, etc. by foreign nationals

in the exclusive economic zone.
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(Prohibition of Fishery)
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Article 4 (1) Foreign nationals must not engage in the fishery or the harvest of
aquatic plants and animals in the sea area of the exclusive economic zone
(including the sea bed; hereinafter referred to as "prohibited sea area") listed
below; provided, however, that this does not apply in the event that the harvest
of aquatic plants and animals in question is a minor one provided for in Order
of the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries:
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(i) The sea area which falls under the specified sea area set forth in paragraph
(2) of the Supplementary Provisions of the Act on Territorial Waters and
Contiguous Water Area (Act No. 30 of 1977) (which is limited to a sea
stretching between Japan's baseline (which means the baseline set forth in
paragraph [1] of Article 2 of the Act; the same applies hereinafter in this
item) and a line all of whose points are at the distance of 12 nautical miles
from their nearest point on Japan's baseline).
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(i1) The sea area provided for by the Minister of Agriculture, Forestry and
Fisheries as the sea area necessary for the protection of living marine
resources or the adjustment of fishery.
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(2) Foreign nationals must not transship or load fish catches or products made
from them in the prohibited sea area (which is limited to the sea area under

item [i] of the preceding paragraph) except for cases provided for in Cabinet
Order.
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(Permission for Fishery)
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Article 5 (1) Foreign nationals must not engage in the fishery or the harvest of
aquatic plants and animals in the exclusive economic zone (excluding the
prohibited sea area; the same applies in paragraphs [1] and [2] of the following
Article, Article 8 and Article 9) unless they obtain the permission of the
Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries for each vessel engaging in the
fishery or the harvest of aquatic plants and animals as provided for in the
Order of the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries; provided, however,
that this does not apply in cases falling under any one of the following items:
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(1) The harvest of aquatic plants and animals in question is a minor one
provided for in the Order of the Ministry of Agriculture, Forestry and
Fisheries under the proviso of paragraph (1) of the preceding Article.
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(i1) The harvest of aquatic plants and animals in question is engaged in with
the authorization under Article 8.
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(iii) The fishery incidental acts in question are engaged in with the
authorization under Article 9.
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(2) In the event that the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries grants



the permission set forth in the preceding paragraph, the Minister issues a
permit to the foreign nationals in question as provided for in the Order of the
Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries.
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(3) Foreign nationals who have obtained permission under paragraph (1) must
display that fact in a prominent manner on their vessels that are engaging in
the fishery or the harvest of aquatic plants and animals, and must keep the
permit set forth in the preceding paragraph aboard such vessels, as provided
for in the Order of the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries.

(FF AT oD HE M)
(Standard for Permission)
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Article 6 (1) In the event that an application for the permission under paragraph
(1) of the preceding Article is made, the Minister of Agriculture, Forestry and
Fisheries must not grant permission pertaining to such application unless the
fishery or the harvest of aquatic plants and animals pertaining to such
application is conducted in a reliable manner on the basis of international
agreement or other arrangements, does not exceed the limit for the quantity of
fish catches provided for by the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries
for the respective classifications about the fishery or the harvest of aquatic
plants and animals engaged in by the foreign nationals in the exclusive
economic zone provided for in Order of the Ministry of Agriculture, Forestry
and Fisheries, and conforms to other standards provided for in Cabinet Order.
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(2) The limit for the quantity of fish catches pursuant to the provisions set forth
in the preceding paragraph must be decided, as provided for in Cabinet Order,
on the basis of trends, having scientific grounds, regarding living marine
resources and the actual situation of fish catches by Japan's fishery operators
in the exclusive economic zone, comprehensively taking the situation of the
fishery by the foreign nationals in the exclusive economic zone and Japan's



fishery in the surrounding waters of foreign states or others into consideration.
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(3) The decision on the limit for the quantity of fish catches pursuant to the
provisions of paragraph (1) with regard to the first category of specific living
marine resources set forth in paragraph (6) of Article 2 of the Act on the
Preservation and Control of the Living Marine Resources (Act No. 77 of 1996)
that sets forth the maximum quantities for fish catches specified in paragraph
(2) of the same Article must be made on the basis of the maximum quantities

for fish catches beyond what is provided for in the preceding paragraph.
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(Fishing Fee)
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Article 7 (1) Foreign nationals must pay the fishing fee in the amount provided
for in Cabinet Order to the national government at the time when they receive
the issuance of the certificate of permission pursuant to the provisions of
paragraph (2) of Article 5.
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(2) In the event that any special circumstance exists, the fishing fee set forth in
the preceding paragraph may be reduced in amount or exempted as provided
for in Cabinet Order.
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(3) Beyond what is provided for in the preceding two paragraphs, matters

necessary for the fishing fee are prescribed by Cabinet Order.
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(Authorization for the Harvest of Aquatic Animals and Plants for Test and

Research)
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Article 8 In the event that foreign nationals intend to carry out the harvest of
aquatic plants and animals in the exclusive economic zone for the purposes



provided for in Order of the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries,
such as testing and research, they must obtain the authorization of the
Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries for each vessel engaging in the
harvest of aquatic plants and animals as provided for in Order of the Ministry
of Agriculture, Forestry and Fisheries; provided, however, that this does not
apply if the harvest of aquatic plants and animals in question is a minor one
provided for in Order of the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries
under the proviso of paragraph (1) of Article 4, or if the fishery incidental acts
in question are engaged in with the authorization under the following Article.

(B E N LS D DT 9 1 SEITAR D 1R SE AT 1T 2 55 DO 7KGR)
(Authorization for Fishery Incidental Acts Pertaining to Fishery by Persons
Other Than Foreign Nationals)
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Article 9 In the event that foreign nationals intend to engage in fishery
incidental acts in the exclusive economic zone pertaining to the fishery or the
harvest of aquatic plants and animals that are engaged in by persons other
than the foreign nationals in that water area, they must obtain the
authorization of the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries for each
vessel engaging in the fishery incidental acts as provided for in Order of the

Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries.
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(Approval of Surveys)
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Article 10 In the event that foreign nationals intend to undertake a survey in
the exclusive economic zone, they must obtain the approval of the Minister of
Agriculture, Forestry and Fisheries for each vessel undertaking the survey as
provided for in the Order of the Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries.
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(Fees)
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Article 11 (1) Foreign nationals who apply for approval under the preceding
three Articles must pay a fee, the amount of which is provided for in Cabinet



Order taking the actual cost into consideration.
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(2) The provisions of paragraphs (2) and (3) of Article 5 applies mutatis mutandis
to the approval under the preceding three Articles, and the provisions of
paragraph (2) of Article 7 applies mutatis mutandis to the fee in the preceding
paragraph.
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(Restrictions and Conditions)
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Article 12 Restrictions or conditions may be attached to the permission under
paragraph (1) of Article 5 or the approval under Article 8 through to Article 10,
or they may be changed.
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(Cancellation of Permission)
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Article 13 (1) In the event that the foreign nationals who have received the
permission under paragraph (1) of Article 5 or the approval under Article 9
violate laws and regulations or restrictions or conditions under the preceding
Article, the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries may order them to
suspend the fishery or the harvest of aquatic plants and animals in the
exclusive economic zone for a specified period, or may cancel the permission
under paragraph (1) of Article 5 or the approval under Article 9.
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(2) In the event that the foreign nationals who have received the authorization
under Article 8 or 10 violate laws and regulations or restrictions or conditions
under the preceding Article, the Minister of Agriculture, Forestry and
Fisheries may rescind the authorization under Article 8 or 10.
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(Mutatis Mutandis Application to Fishery, etc. Pertaining to Fixative Species
on the Continental Shelf)
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Article 14 (1) The provisions of Article 3 through to the preceding Article applies
mutatis mutandis to the fishery, the harvest of aquatic plants and animals and
the survey pertaining to fixative species (which means living creatures
belonging to the fixative species set forth in 4 of Article 77 of the United
Nations Convention on the Law of the Sea; the same applies in the following
paragraph) in the area which is on the continental shelf (which means the area
set forth in Article 2 of the Act on the Exclusive Economic Zone and
Continental Shelf) but not in the exclusive economic zone. In this case, any
necessary technical replacement is provided for in Cabinet Order.
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(2) Fixative species under paragraph (1) of Article 4, paragraph (1) of Article 5
and Article 8 through to Article 10 that are replaced and apply mutatis
mutandis in the preceding paragraph are announced publicly by the Minister
of Agriculture, Forestry and Fisheries.
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(Preservation and Control of Anadromous Resources)
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Article 15 Japan has the primary interest and responsibility under 1 of Article
66 of the United Nations Convention on the Law of the Sea even in the sea
area outside the exclusive economic zone with regard to anadromous resources

that lay eggs in Japan's inland water.
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(On-site Inspection)
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Article 15-2 (1) Authorized fisheries supervisors may, when finding it necessary
to enforce this Act, visit fishing grounds, boats, places of business, offices, and
warehouses and inspect books, documents and other objects or ask questions to
the persons concerned.
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(2) The authority under the preceding paragraph must not be construed as

having been granted for criminal investigations.
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Article 16 The provisions in Chapters II and III of the Administrative Procedure
Act (Act No. 88 of 1993) does not apply to the disposition pursuant to the

provisions of this Act.
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(Delegation to Cabinet Order)
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Article 17 (1) If Cabinet Order or Order of the Ministry of Agriculture, Forestry
and Fisheries is established, revised or abolished on the basis of the provisions
of this Act, necessary transitional measures (including transitional measures
on penal provisions) may be provided by that Cabinet Order or Order of the
Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries within the scope reasonably
considered necessary as a result of such establishment revision or abolition.
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(2) Unless otherwise provided for in this Act, procedures necessary to implement
the provisions of Article 24 through to Article 26 and other matters necessary
to enforce such provisions are provided for in order of the competent ministry,
and other procedures necessary to implement this Act and other matters
necessary to enforce it are provided for in Order of the Ministry of Agriculture,

Forestry and Fisheries.
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(ETR1)
(Penal Provisions)
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Article 17-2 Any person who has violated the provisions of paragraph (1) of
Article 4 (including the cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to
paragraph [1] of Article 14) or paragraph (1) of Article 5 (including the cases
where it is applied mutatis mutandis pursuant to paragraph [1] of Article 14;
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the same applies in item [ii] of the following Article) is punished by a fine of

not more than thirty million yen.
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Article 18 Any person who falls under any of the following items is punished by
a fine of not more than ten million yen:
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(i) Any person who has violated the provisions of paragraph (2) of Article 4 or
Article 10 (including the cases where it is applied mutatis mutandis
pursuant to paragraph (1) of Article 14; the same applies in Article 19).
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(i) Any person who has violated the restrictions or conditions (including those
changed pursuant to the provisions of Article 12) attached to the permission
under paragraph (1) of Article 5 pursuant to the provisions of Article 12
(including the cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to
paragraph [1] of Article 14; hereinafter the same applies in this item and
Article 19).
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(iil) Any person who has violated the order pursuant to the provisions of
paragraph (1) of Article 13 (including the cases where it is applied mutatis

mutandis pursuant to paragraph [1] of Article 14).
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Article 18-2 Any person who has rejected, disturbed or evaded the inspection by
an authorized fisheries supervisor pursuant to the provisions of paragraph (1)
of Article 15-2 or has not responded to questions by the supervisor or has made

a false statement is punished by a fine of not more than three million yen.
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Article 19 Any person who has violated the restrictions or conditions (including
those changed pursuant to the provisions of Article 12) attached to the
approval under Article 8 (including the cases where it is applied mutatis
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mutandis pursuant to paragraph [1] of Article 14), Article 9 (including the
cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to paragraph [1] of Article
14) or Article 10 pursuant to the provisions of Article 12 is punished by a fine

of not more than five hundred thousand yen.
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Article 20 In the cases contemplated in Article 17-2, Article 18 or the preceding
Article, fish catches or products made from them, vessels or fishing equipment
or other articles used for the fishery, the harvest of aquatic plants and animals
or the survey owned or possessed by offenders may be confiscated; provided,
however, that in the event that it is impossible to confiscate these articles
owned by the offenders, in whole or in part, the value of them may be collected.
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Article 21 Any person who has violated the provisions of paragraph (3) of Article
5 (including the cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to
paragraph [1] of Article 14) or paragraph (3) of Article 5 as applied mutatis
mutandis pursuant to paragraph (2) of Article 11 (including the cases where it
is applied mutatis mutandis pursuant to paragraph [1] of Article 14) is
punished by a fine of not more than two hundred thousand yen.

otk EAORKRE NTENE LI AORIAN, EHAZDOMONWEEED, £
DIENXIINOEBL IMEICE L T, FH+E5E0 b6 H LS E TUUIRTEOE
PAT 2% Lic & &3, ATRAEFZET 2130, ZOEANSUIANTH L, EAZON 2
T 5,

Article 22 In the event that a representative person of a juridical person, or
agents, employees or other workers of a juridical person or an individual
commit acts of violation under Article 17-2 through Article 19 or the preceding
Article in connection with the business or property of such juridical person or
individual, the punishment under the respective Articles in question is
imposed on not only the person who commits such acts but also the juridical

person or individual.

(55— DEHIME D Fr 1)

(Special Provisions for Jurisdiction of First Instance)
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Bt =% ZOBEROBEIGER LIZRITRDFAOE —FEOH ML, HhEH T
ZHET 5,

Article 23 The jurisdiction of the first instance of a suit pertaining to crimes as a
result of the violation of the provisions of this Act also resides with a district

court.

(RS F ORI X 2 TKE)

(Release by Offer of Cash Collateral)

BoANE ZOEROBEICER LIZEZDOMOBS TED L IRICYTZ5FH M (LIT
MFff) Lo, ) ICEALTERM Rz L, IR Z OO RAME 2@
L5280V, LLFRELT, ) MTONIGEICIE, FIEEEE THLE TH > THR
TEDDLHD (LLT TEEE] EWVWo, ) 1T, UEEMHIRLIMEMoMmE (R
DoOTEDOWBEEITIHEEZEGT, ) KOERFIIR L, Bz, RICH T HFHEHE
HR LRI B0, T2 L, FEDRBE TED DANE AT O RZE, KEEBNHE
P OBH TR E IR D O THD & XX, ZORY TR,

Article 24 (1) In the event that a seizure (which means to seize vessels or to
arrest the master of a vessel or other crew members; the same applies
hereinafter) is executed in connection with a crime that violates the provisions
of this Act or an incident falling under other crimes provided for in Cabinet
Order (hereinafter referred to as "incident"), a person who is a judicial police
officer and is provided for in Cabinet Order (hereinafter referred to as "law-
enforcement officer") must notify the master of the vessel (including a person
who takes the duty on behalf of the master of the vessel) involved in such
seizure and the offender of the points listed below without delay; provided,
however, that this does not apply in the event that the incident relates to the
fishery, the harvest of aquatic plants and animals or the survey that are
provided for in Cabinet Order and are conducted by the foreign nationals.

— HREXIEORMEEERIET 2 EFERAKREKFHE —HOB T TEDDL L ZAITEY &
BREICH L TRz & &k, Bl < ERFIIRES . KOKEZ Oft
O (LT T Ewvwo, ) ITREIND Z &,

(1) The offender is released and the vessel and other seized articles (hereinafter
referred to as "seized articles") will be returned without delay in the event
that the bond or a document that certifies such bond will be provided is
presented to the competent minister as provided for in Cabinet Order under
paragraph (1) of the following Article.

B A E K XL

(i1) The amount of bond to be provided.

2 HIEEE S5OSO, FHEOHR] K OEBERZ OMOFRIZIE T, BB TED

HEZAILEY, EBEREOEDDHEMEINE ST, BEFEDPRET HHDET D,

(2) The amount of bond under item (ii) of the preceding paragraph is to be
decided by the law-enforcement officer on the basis of the standard prescribed
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by the competent minister, depending on the category and type of the incident
or other circumstances, as provided for in Cabinet Order.

TS RIEFE-HOBEICK D ER LEEOMRES X E ORM A2 RAET 5 Em
DEFTEDDE ZAIZEY EBREICKH LTRSS & EiX, EBREIX, B
<, TOEERBGHIE SUIMBEBEIZBHHT 0D LT 5,

Article 25 (1) In the event that the bond to the amount announced pursuant to
the provisions of paragraph (1) of the preceding Article, or the document that
certifies it will be provided, is offered to the competent minister as provided for
in Cabinet Order, the competent minister is to notify the law-enforcement
officer or the public prosecutor of such fact without delay.

2 HBUFEIL. ATEOMEICL2BMEZ T &1L, B, EXEZITL, &
O 2 G872 1T 72 B 720,

(2) In the event that the law-enforcement officer is notified pursuant to the
provisions set forth in the preceding paragraph, that law-enforcement officer
must release the offender and return the seized articles without delay.

3 MEEI i\ M—IEOD%ELE B AT &I, B EKE OB W
PRI OBGRIZE L, HEERHE 25 U U 5720,

(3) In the event that the public prosecutor is notified pursuant to the provisions
of paragraph (1), that prosecutor must take necessary measures for the release
of the offender and the return of the seized articles without delay.

B oNg HRESIE, EHREXRET D,

Article 26 (1) The bond is retained by the competent minister.

2 fHfpEE. FHRICET L FRICEN T, EREBZORD b A K UEHTICH
FAE T, TIRE I CTRHZ RO 5Nl b ONZEDORD b B LY
FricE S o e L3, YEMBPOBA»OEBE L TC—H2Z BB LZBIC,
FEIZIRET 5, 7270, YZMBOBANGER LT -HEZRBTHHETIT, Yix
MHOFERANGEAEL T=HZ/&MT 25 HLURTORE O HIZHEE L TS 32N %
T OIEOHHRD T L E1T. ZORY TR,

(2) In the event that the offender fails to appear, or a part of the returned seized
articles required to be submitted is not submitted, on the date and at the place
required in the proceedings relating to the incident, the bond belongs to the
national treasury when one month has elapsed counting from the following day
of that date; provided, however, that this does not apply in the event that an
application is made, no later than the date on which one month has elapsed
counting from the following day of that date, to the effect that the offender will
appear, or that seized articles will be submitted on a specific date earlier than
the date on which three months will have elapsed counting from the following
day of that date.

3 AIHZELEFEOLAICEW T, SikH IR 2 FE D BISERE ST, X
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UM SR S ol L&k, HIRE&IE, 2O ROF A, EEICFET 2,

(3) In the case of the proviso of the preceding paragraph and in the event that
the offender fails to appear, or the seized articles are not submitted, on the
specific date pertaining to the application, the bond belongs to the national
treasury on the following day after that date.

4 ?ET%/\ I, FHICHET LI FROIEE LTESaEZORELZLE L L2WHEBANPAED
T-8ATiE, ET D,

(4) The bond is returned in the event that the proceedings relating to the
incident are completed or any event arises that makes it no longer necessary to
keep it.

(EBKEE)
(Competent Minister)
“HtSk A=RICBT D FEBREROEHE LS BIFLEBESTIL. BFT
ED D,
Article 27 The competent minister in the preceding three Articles and order of
the competent ministry under paragraph (2) of Article 17 are provided for in
Cabinet Order.

MR ()

Supplementary Provisions [Extract]

(W17 H)
(Effective Date)
F—4  ZOERIT. WEEICET 2EBES SN AREIZOW T E AT D A D
LTI %,
Article 1 This Act comes into effect as from the day on which the United Nations
Convention on the Law of the Sea comes into effect for Japan.

(R GK B D B e AL)
(Clarification of Subject Water Area)

B0 FE LB -HOBREOEAICOWTIE, Yoo, REF THEM AR K
W (1 D01 THEARF KK (EH&E’M.«%/%7J<*§&U?(@TBHK B3 2 iEE (R
JURERF LN S) BUROSMOHEIC L0 A ED E, KEBEY OB

(fREICRY T2 b0 xkE ., ESEMNEITAZ G, UTFRLT, ) KOBREIZET
D FHERIMER AT 2 KD HEIFHIZ O W T T oD & &%, £ OfE#% DK
WET 5, 1 L DKESREDORM (REICHEYT b0k, HEFMNHEITS
Eate, UTRIC, ) | 5200k [KEBED ORI L35,

Article 1-2 For the time being, with respect to the application of the provisions of
paragraph (1) of Article 3, "exclusive economic zone" and "the harvest of
aquatic plants and animals (which excludes those falling under fishery and
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includes fishery incidental acts; the same applies hereinafter)" in that
paragraph are to be replaced with "exclusive economic zone (in the event that
the water area in which Japan exercises its sovereign rights regarding the
fishery, the harvest of aquatic plants and animals (which excludes those falling
under fishery and includes fishery incidental acts; the same applies
hereinafter) and the survey is adjusted pursuant to the provisions of the treaty
under Article 4 of the Act on the Exclusive Economic Zone and Continental
Shelf (Act No. 74 of 1996), the water area after such adjustment;" and with
"the harvest of aquatic plants and animals" respectively.

F—RDO= FIROHEIZLVFAEZ CTHMAINDH =RE—HITHET 20BN IT
PIDHEITRT D RIEICHUE D EAERIMEFIZ BE 9 2 PR A9 5 K 880 K VKRB S
B3 DA =L OHEDEMIZOWTIX, FSEE —HE —5F [HEmAR KK
EHDHDIE,  THEMAYR K (FEMA R G KU 1T D IRZEEIZ BT 5 EHERIHER
OATH BT D158 CEAUVEERFE E155) BRI —&0 —oREIC LY B
MR THEMA SN D RNES = RE —HOPMMARFE K Z VWS, LT ZDOFRICEBWTIH
Co ) 1 &35,

Article 1-3 With respect to the application of the provisions of Article 3 of the
Act on the Exclusive Economic Zone and Continental Shelf relating to the
sovereign right set forth in paragraph (1) of Article 3 in the event of the
adjustment set forth in the same paragraph as replaced and applied mutatis
mutandis pursuant to the provisions of the preceding Article, the "exclusive
economic zone" under item (i) of paragraph (1) of the same Article is to be
replaced with the "exclusive economic zone (which means the exclusive
economic zone under paragraph [1] of Article 3 of the Act on the Exercise etc. of
the Sovereign Rights regarding Fishery, etc. in the Exclusive Economic Zone
(Act No. 76 of June 14, 1996) as replaced and applied mutatis mutandis
pursuant to the provisions of Article 1-2 of the Supplementary Provisions of the

same Act; the same applies in this Article)".

(it > Re 1))
(Special Provisions for Application)

Bk HEHUENLEF=K£FET (BHUEFE-HIBWTENT L6220, ) &
O HHEE _HOBEIZOWTIE, AT, UEE D & ITHE A KON Z f5 E
LTHEALRNWZ LT HZENTED, L, BT THIRZEDZLEIEL, 20
WIR £ TORIZIR S,

Article 2 With respect to the provisions of Article 4 through to Article 13
(including cases in which those provisions are applied mutatis mutandis
pursuant to the provisions of paragraph [1] of Article 14) and of paragraph (2)
of Article 14, it may be provided for in Cabinet Order that these provisions are
not applicable by designating the foreign national and the sea area in each

16



relevant provision; provided, however, that in the event that the period is
provided for in Cabinet Order, the exclusion of application is only valid until

the expiration of that period.

(T ZEKIUZ B+ 2 B E R ETE DB L)
(Repeal of the Act on Temporary Measures Concerning Fishery Waters)
B4 REEKEUCET 2 EEREE (BRIt HFEERERE=1+—7) I, LT,
Article 3 The Act on Temporary Measures Concerning Fishery Waters (Act No.
31 of 1977) is abolished.

(IBEDHEIZ IS 5 X TR D% 17)
(Validity of Disposition or Procedure Based on Former Act)
S ZOVERIC X DB IERTOWERBUZRET 2 B EHEE (LUT THE] &
V. ) MITZTNICESLSMBTOHREICL > T LR, EKBZOMOUSy L HFE
OO FHilL, ZOMBANCHIBEDED NS L5652 RE . ZOEHEXIT I IS
M OMHYHEIC L o TUZFFAN, KRE OO WS UXHFEE OO Fii & 2727,
Article 4 Permission, authorization and other dispositions or application and
other procedures made on the basis of the provisions of the Act on Temporary
Measures Concerning Fishery Waters prior to the repeal by this Act
(hereinafter referred to as "former Act") or orders based on the former Act is to
be deemed as the permission, authorization and other dispositions or
application and other procedures made on the basis of the corresponding
provisions of this Act or of orders based on this Act, unless otherwise

specifically provided for in these Supplementary Provisions.

(FF RIRE SRR REIZ Y4 2 Rl 5 &)
(Transitional Measures for Certificate of Permission or Certificate of
Authorization)

BAS T OEREOREAT ORI IREDOBIEIC L0 2T ST L FF A RESUIAGERE
ZOEHEOM Y BUEIZ L0 AT S TFF RTREUIKGRRE & 723,

Article 5 Certificates of permission or certificates of authorization that are
actually issued pursuant to the provisions of the former Act at the time of the
enforcement of this Act is to be deemed as certificates of permission or
certificates of authorization that are issued pursuant to the corresponding

provisions of this Act.

Ml

(F R o0 JH 2 BE 9~ 2 Rl e &)
(Transitional Measures for Application of Penal Provisions)

FNG T OERORATHIC UIeAT 2683 28O 2 DWW T, ZRIBTERTO A
X5,

Article 6 Prior laws continue to govern the application of penal provisions to acts
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committed prior to the enforcement of this Act.

(55— 58 OFCHIME DRI B3 2 FRa Hy &)
(Transitional Measures for Special Exceptions to Jurisdiction of First Instance)

FL BEOHEIGER LTEIRICHRDFADE —FOFHMEDFFICEET 5 HIEDOH
EDHEMIZOWTIE, RBIERTOFN & D,

Article 7 Prior laws continue to govern the application of provisions of the
former Act on the special exceptions to the jurisdiction of the first instance of a
suit pertaining to crimes as a result of violation of the provisions of the former
Act.

(F IR DR X 2 BRI B3 2 R &)
(Transitional Measures for Release by Offer of Cash Collateral, etc.)
FNG IHESR =R HICHET 2T RN O IBESR —FREETO
REDBEMIZE L TiE, RBUERTOHNZ X D,
Article 8 Prior laws continue to govern the application of the provisions of
Article 23 through to Article 26 of the former Act pertaining to the incident set
forth in paragraph (1) of Article 23 of that Act.

(B ~DFEAE)
(Delegation to Cabinet Order)
BILg MABUENLRTRE TICHET 2O DIEN, ZOEROHATIZE L THE
IREBIFEIL, Bm TED D,
Article 9 Beyond what is provided for in Article 4 through to the preceding
Article of the Supplementary Provisions, necessary transitional measures for
the enforcement of this Act are prescribed by Cabinet Order.

M Rl (PR ZA+/N\BERFEEH+LE)
Supplementary Provisions [Act No. 149 of December 18, 1998]

(WA 751 H)
(Effective Date)
F—k ZOERIEL. WEICET L AARESE KRERE S DOMOBEDNIIFED AN
MiAT9 %,
Article 1 This Act comes into effect as from the date on which the Agreement
between Japan and the Republic of Korea Pertaining to the Fishery comes into
effect.

(HAE & RFERE & OR OIS 2 WhiE O FRI E D R EH 5 1 OIS

B4 5 KO RE IR T D IER DO BELL)
(Repeal of the Act on the Establishment of the Sea Area Pertaining to the
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Fishery under 1 of Article 1 of the Agreement between Japan and the
Republic of Korea Pertaining to Fishery as a Result of the Enforcement of
said Agreement)
4 AAREE KRERE LS ORI OWZEICET 2 WhiE O FERIAE D [ ES—5% 1 O
¥R T 2 KO EICET 25 (WUNHFEEEFEE N+ HE) 1T, BEiET 5,
Article 2 The Act on the Establishment of the Sea Area Pertaining to Fishery
under 1 of Article 1 of the Agreement between Japan and the Republic of Korea
Pertaining to the Fishery as a Result of the Enforcement of said Agreement
(Act No. 145 of 1965) is abolished.

(E1HI O A IZ B3 2 fRE i)
(Transitional Measures for Application of Penal Provisions)
F=4 ZOEFRORATANG LA T #1263 28O A2 S\ T, ZRBHERTO AT
X5,
Article 3 Prior laws continue to govern the application of penal provisions to acts

committed prior to the enforcement of this Act.

M Al PR+ =FANAZ+RBEEEL+—F) )
Supplementary Provisions [Act No. 91 of June 29, 2001 Extract] [Extract]

(W17 551 H)
(Effective Date)
F— ZOWERAIE, AfMOHENLEE L CIVA ZB R WEIFANICE W TES TED
LAPOHEATT 5,
Article 1 This Act comes into effect as from the date specified by Cabinet Order

within a period not exceeding nine months from the day of promulgation.

Al (PR AE+—AZ+ERERESRHLE)
Supplementary Provisions [Act No. 119 of November 27, 2014]

(Wi 7351 F )
(Effective Date)
1 Ok, A0 RS EE LT R A8 L A b T 5.
(1) This Act comes into effect as of the date on which ten days have elapsed since

the date of promulgation.

(%t i ()
(Transitional Measures)
2 ZOERORATENS LI2AT 2T 28O SW TR, RBUERTOBIZ K D,
(2) Prior laws continue to govern the application of penal provisions to acts
committed prior to the enforcement of this Act.
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